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Résumé de l'article
Un réseau de petits périodiques littéraires a permis la dissémination des
principes de l’Esthétisme de Paris dans tout le monde industrialisé vers la fin
du xixe siècle. Ces publications ont tissé des liens évidents au-delà des
frontières nationales, et ces liens ont pris la forme de traductions qui ont
contribué à la diffusion de connaissances et à l’établissement d’un certain sens
d’appartenance artistique. Toutefois, les relations au sein même de ce réseau
pouvaient s’avérer fortement négatives, diverses stratégies de réception usant
de traductions et de commentaires pour défendre un esthétisme national
plutôt qu’international. Lors de périodes de tensions politiques entre la France
et l’Allemagne, ces relations furent compliquées davantage par l’utilisation
d’un espace interculturel plus étendu. Dès 1871, les liens transculturels au sein
du réseau ont fait graviter de plus en plus d’intermédiaires de Belgique, de
Hollande, d’Alsace et de Suisse, espaces culturels situés entre les principaux
centres du réseau France-Allemagne. Un désir d’espace interculturel plus
centralisé s’est toutefois manifesté en 1895 lorsque le Mercure de France et le
Neue deutsche Rundschau ont organisé conjointement des enquêtes sur les
relations culturelles entre la France et l’Allemagne. L’utilisation stratégique de
l’espace interculturel dans ces circonstances peut être montré en suivant les
traductions en français de Wagner et Nietzche, qui auraient pu étendre le
réseau et permettre une meilleure compréhension interculturelle. À la fin du
siècle, toutefois, la plupart des relations potentiellement positives ont pris fin et
les intermédiaires ont choisi leur camp. Les points de contact du réseau, y
compris les traducteurs et les traductions, ont commencé à souligner les
différences plutôt que les rapprochements, au moment où l’Europe basculait
vers les guerres du xxe siècle.
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where “friend-bearing friends” might congregate. And third, the relations between 
the two sides inevitably bring in further intermediary spaces, in this case journals 
in Belgium. We thus get something like Figure 2. 

figure 2

Temporary scaffolding for a network of petites revues operating  
on French-German relations

Of course, the form of Figure 2 cannot be considered at all complete. It is no more 
than one stage in an incremental approach that can be developed in many further 
directions. What we have presented might best be described as the basic scaffolding 
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